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8/7/08                                          中文第二个题目
简化字
目前要学习中文的美国学生可以决定选择学“繁体字”还是学“简体字”。繁简各有好处：“繁体字”包含原来汉字的意义、也比较有文字的美感，而“简体字”却有写字敏捷易记的长处。那到底简化字是怎么来的？刚刚成立的中华人民共和国政府为何立即创造了简化文字的规划？大陆政府按照了什么规则来简化字？
1919年五四运动时，许多中国知识分子去国外留学、研究西方文化。他们回国后开始批评中国落后、并指出国家弱点存于儒家思想，封建制度和中国文字。五四运动的一名领袖傅斯年把中国字叫做“牛鬼蛇神的文字”。鲁迅对此也表示遗憾写道：“汉字不灭，中国必亡”。
中华人民共和国建立了之后，共产党的领导为了消除国家文盲现象决定要赶快找出办法让国民的教育水平一律平等。1956年，“人民日报”全文宣布了国务院的“关于公布〈汉字简化方案〉的决议”和“汉字简化方案”，然后1964年中国文字改革委员会出版了“简化字总表”。在1977年政府又发表了“第二次汉字简化方案（草案）”，称为“二简字”，但是一方面因为字形过度简单并没条理，一方面因为经济不景气、人民怪文革不好，政府后来就宣布废除了。1986年，政府在“人民日报”里重新出版了“简化字总表”，一共有2235字。
中国政府当时简化字的原则包括：
1) 用简单符号替换原来的偏旁 (對 → 对; 觀 → 观; 風 → 风)

2) 改换形声字的声旁 (潔 → 洁; 鄰 → 邻; 極 → 极)

3) 省去字形的一部分 (廣 → 广; 寧 → 宁; 滅 → 灭)

4）行、草书楷化 (書 → 书; 長 → 长; 馬 → 马)

5) 使用古字 (涙 → 泪; 網 → 网; 傑 → 杰)

6) 新造会意字 (體 → 体; 塵 → 尘; 竃 → 灶)

7) 新造形声字 (護 → 护; 驚 → 惊; 膚 → 肤)

8) 已淘汰的通假字固定化 (餘 → 余; 穀 → 谷; 後 → 后)

9) 偏旁类推字 (門 → 门; 閉 → 闭; 問 → 问)

今天外国学生使用简体字的好处是极多的。不管是读还是写，简体字都能令学中文的人比较容易学会文字。并且现代电子科技都靠简体字的简单结构显字显得清清楚楚；因此电子邮件、手机短信的交流速度会变得更快。不过，学生要当心不要过度依赖简体字，因为除掉的偏旁或通假字(髮→发,嚇→吓，權→权)还是要后来补充研究的。一名学生经过了几年训练之后应该繁简体字都能通才能达到学习的目的。

Simplification of Chinese Characters (简化字)


A common problem faced by American students studying Chinese language today is the decision to study traditional characters or simplified characters.  Both have advantages: traditional characters emphasize clarity and aesthetic beauty, whereas simplified characters stress quickness and convenience.  What American students may not realize however is the long, arduous process undertaken by the CCP to achieve simplification of the written language.


In 1919, year of the May Fourth Movement, many Chinese intellectuals schooled in Western philosophy and literature took turns citing China’s weaknesses, and in many cases these stemmed directly from Confucian tradition, the imperialist ruling class and wenzi.  Fu Sinian (leader of the May Fourth movement) called Chinese characters the “writing of ox-demons and snake-gods” (牛鬼蛇神的文字).   Lu Xun, perhaps China’s most famous essayist, noted that, “If Chinese charactes are not destroyed, then China will die.” (漢字不滅，中國必亡。) 


After the PRC was formed in 1949, the Communists set to work finding ways to bring education to people all over China.  The first round of character simplifications was released in two sets, one document in 1956 and the other in 1964.  Substantial confusion arose at this time from whether certain radicals and roots were across the board changes or remained fixed to certain characters (ex: 權 → 权 but 灌 still = 灌).  Gradually however confusion was dispelled over simplification rules, and while the second round of character simplifications failed in 1977 (due to Mao’s recent death and bitter sentiments concerning the Cultural Revolution), the PRC’s final revision took place in the same year with only six changes to the document released in 1964.  Some viewed this as a cultural desecration, but the PRC attained unprecedented levels of literacy throughout the country.


So what methods did the PRC employ in simplifying characters?  Below are the eight common ways that characters were simplified:

1) Replacing complicated components with similar shapes (對 → 对; 觀 → 观; 風 → 风）

2) Adhering to phonetic changes (潔 → 洁; 鄰 → 邻; 極 → 极)
3) Removing entire parts (廣 → 广; 寧 → 宁; 滅 → 灭）
4) Using cursive shapes (書 → 书; 長 → 长; 馬 → 马)
5) Reverting back to ancient forms (涙 → 泪; 網 → 网; 傑 → 杰)
6) Creating new radical-radical compounds (體 → 体; 塵 → 尘; 竃 → 灶)
7) Creating new radical-phonetic compounds (護 → 护; 驚 → 惊; 膚 → 肤)
8) Merging one character with another that has a similar sound (餘 → 余; 穀 → 谷; 後 → 后)
9) Creating entirely new and simpler characters (髮 & 發 → 发; 儘 & 盡 → 尽)
10) Systematically simplifying shapes (門 → 门; 閉 → 闭; 問 → 问)
Students today can benefit from the simplification of many characters; it makes learning to read and write Chinese much easier.  Even in the digital age as newspapers, books and articles are increasingly appearing online, simplified characters have made much of the documents’ (as well as text messages’) small print more decipherable.  Students today however should be wary of relying solely on simplified characters; many parts that are omitted (髮 → 发) or changed (嚇 → 吓，權 → 权) still need to be learned later on with the simplified versions anyway (髦，赫，灌).  With the proper amount of experience, students of Chinese can find both systems of writing useful to their academic goals.
http://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese_characters
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%AE%80%E5%8C%96%E5%AD%97
http://baike.baidu.com/view/31301.htm
http://www.zsjy.gov.cn/yywz/yypg/gfwj/17.htm
http://baike.baidu.com/view/569335.htm
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%9C%8B%E8%AA%9E%E7%BE%85%E9%A6%AC%E5%AD%97&variant=zh-cn
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E6%B1%89%E5%AD%97%E6%8B%89%E4%B8%81%E5%8C%96&variant=zh-cn
http://baike.baidu.com/view/569335.htm
